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Iasi, Romania; 
12. Languages Today – Competition of Regional, National and International  Languages (on the example of 
Georgia)" (co.autor. Irina Gvelesiani); 1st Multidisciplinary International e-Conference World Peace Day 
21st September 2014; ( http://unpeaceday.net/ )  
13. Из истории древнегрузинской переводческой традиции: принципы и методы выбора оригинала, V 
Международная научная конференция «ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ»,  Минск – 
Вильнюс,  19 – 23 мая 2015 г 

14. სვანეთში დაცული ოთხთავის ხელნაწერები (დარეჯან თვალთვაძე, ეკა კვირკველია (თსუ) 

საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენცია კავკასიური ცივილიზაცია: ინტერდისციპლინარული 

კვლევები. მესტია, 6-10. 09. 2015 

15. დარეჯან თვალთვაძე, მაია მადუაშვილი, ეკა კვირკველია, ელექტრონული კურსებისა და 

ტექსტური ბაზების გამოყენება სწავლების პროცესში (თსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 

ფაკულტეტის გამოცდილება) – ”ქართული ენა და თანამედროვე ტექნოლოგიები”. III, თბილისი, 

10-15 სექტემბერი , 2015 
16. Человек как объект лингвокультурологического описания (соавтор), XIII Конгресс Международной 
ассоциации преподавателей русского языка и литературы  Русский язык и литература в пространстве  
мировой культуры, 13-20 сентября 2015 Гранада (Испания) 
17. Why did the “Retranslation” of old Georgian Translations Become Necessary in the 11th 
Century?International scientific conference „Ideology and Linguistic Ideas“, Tbilisi, 4-6 oct.2015 

 
თანამშრომლობა უცხოეთის უნივერსიტეტებთან და სამეცნიერო ცენტრებთან 

01.05.2000_14.06.2000 - სამეცნიერო მივლინება  გერამანიაში, მაინის ფრანკფურტის გოეთეს 

სახელობის უნივერსიტეტის შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტიტუტში ერთობლივი 

სამეცნიერო პროექტზე სამუშაოდ.  

15.05.2006–08.06.2006 - სამეცნიერო მივლინება  საფრანგეთში,  პროვანსის უნივერიტეტის  პოლ 

ალბერ ფებიეს სამეცნიერო ცენტრში  მარკოზის სახარების მრავალენოვანი ტექსტის (Mark 

Multilingue) გამოცემაზე მომუშავე საერთაშორისო სამეცნიერო ჯგუფის კოლოკვიუმში მუშაობის 

მისაღებად. 

14.06.2008-22.06.2008 -  სამეცნიერო მივლინება  ავსტრიაში, ვენის ნაციონალური ბიბლიოთეკასა 

და გრაცის უნივერსიტეტში დაცული ქართული ხელნაწერების გერმანელ და ფრანგ 

კოლეგებთან  ერთად შესაწავლად. 

23.06.2008-05.07.2008 - სამეცნიერო მივლინება  გერმანიაში, მაინის ფრანკფურტის გოეთეს 

სახელობის უნივერსიტეტის შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტიტუტში ერთობლივი 

პროექტზე სამუშაოდ. 

http://unpeaceday.net/


04.05.2009–21.05.2009 - სამეცნიერო მივლინება ისრაელსა და ეგვიპტეში, იერუსალიმსა და სინას 

მთის წმინდა ეკატერინეს მონასტერში დაცული ხელნაწერების შესასწავლად. 

2009 - 2015 - სტამბულის, ანკარის ერზრუმის, ყარსისა და არდაგანის უნივერიტეტები 

(თურქეთი).  

2010 - მაასტრიხტის უნივერსიტეტი (ნიდერლანდები) 

2010 წლიდან  - ვარშავის უნივერსიტეტის აღმოსავლეთ ევროპის კვლევის ცენტრი  

29.01.2012 - 03.02.2012 - იენის ფრიდრიხ შილერის უნივერსიტეტი, კავკასიოლოგიის კათედრა. 

2008 - 2012 - ბაქოს სახელმწიფო და ბაქოს სლავური უნივერსიტეტი (აზერბაიჯანი)  

2009-2014 - ერევნის სახელმწიფო და ერევნის ბრიუსოვის სახელობის ლინგვისტური 

უნივერსიტეტი. 

2012- 2015  - თანამშრომლობა  ფრაიბურგის, ფრანკფურტის, ვილნიუსის, რიგის, ლვოვისა და 

დნეპროპეტროვსკის უნივერსიტეტებთან ევროკავშირის მიერ დაფინანსებული ერთობლივი 

პროექტის ფარგლებში. 

2.07.2015- 22.07.2015  -  სამეცნიერო მივლინება  ვატიკანის სამოციქულო ბიბლიოთეკაში ძველი 

ქართული ხელნაწერების შესაწავლად. 

 

პროფესიული ასოციაციებისა  და სარედაქციო  საბჭოების წევრობა 

პატრისტიკული კვლევების საერთაშორისო ასოციაციის წევრი 

გიორგი ახვლედიანის სახელობის ენათმეცნიერების ისტორიის საზოგადოების   საბჭოს წევრი.  

ქართველოლოგთა საერთაშორისო ასოციაციის საბჭოს წევრი 

ათენის ჰუმანიტარული ქსელის  (Athens Humanities Network) დამფუძნებელი წევრი  

თსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამეცნიერო ჟურნალის „ჰუმანიტრაული 

კვლევების წელიწდეული“  სარედაქციო კოლეგიის წევრი 

თსუ ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ორენოვანი ელექტრონული   სამეცნიერო 

რეცენზირებადი ჟურნალის „სპეკალის“ სარედაქციო კოლეგიის წევრი 

ჟურნალ   „ენათმეცნიერების საკითხების“  რედკოლეგიის წევრი 

საქართველოს მულტილინგვური ასოციაციის ჟურნალის „HOMO LOQUENS“ სარედაქციო 

საბჭოს წევრი 

სამეცნიერო ჟურნალ  „Culture & Philosophy“  სარედაქციო საბჭოს წევრი. 

თსუ ქართული ენის ინსტიტუტის სამეცნიერო  შრომების  კრებულის რედაქტორი. 

 

 

  

 

 

 


